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Docisngé¢ front, uzy¢ ostrego wiertta
i przewierci¢, uzywajac matej sity nacisku!

<]
0
D Holzunterlage verwenden!
Front andriicken, scharfen Bohrer verwenden H Alkalmazzon fa alatétet!
° r_ und mit wenig Druck durchbohren! Nyomija le az el6lapot, hasznaljon éles farét,
AN Ve ° ° GB  Use a wooden base! és kis nyomassal furja at!
o Press front down, use sharp drill bit CZ Pouzijte dieveny podklad!
D and, by applying slight pressure, drill a hole Pritlacte ¢elo, pouzijte ostry vrtak
n&.u D F Utiliser un support en bois ! a provrtejte pomoci malého tlaku!
O /&m\. ) /Qm\. Appuyer sur la fagade, utiliser un foret bien affité SLO Uporabite leseno podiago!
o™ o f et percer en appliquant une faible pression ! Pritisnite liénico ter z ostrim svedrom Qm
(@)) (] NL  Houten onderlegger gebruiken! in z majhnim pritiskom izvrtajte luknjo!
. ° @ (a2] @ Druk het front aan, gebruik een scherpe boor FIN  Kéayta puualustaal
RU. ®» en oefen bij het boren weinig druk uit! Paina etulevy paikoilleen, kéyta teréavaa poranteraa
™M ° ~ E jUtilizar una base de madera! ja poraa reika vain kevyesti painamalla!
<t (o) iPresionar el frente, utilizar una broca afilada S Anvand ett traunderlag! U
o y taladrar con poca presion! Tryck fronten mot underlaget, anvand vass borr
> /&M\ (o] /Qm\ 1 Utilizzare una base dilegno! och borra igenom med ett It tryck!
C Appoggiare la facciata, utilizzare una punta di trapano affilata SK  Pouzite dreveny podklad!!
o e trapanare esercitando solo una leggera pressione! Pritlacte front, pouZite ostry vrtak a previtajte miernym tlakom!
- RUS Wcnonb3oBatb AepeBsiHHYIO Noanoxky ! RO  suport de lemn!
° @ @ MpwkaTb dacas, UCronb3oBaTe OCTPOE CBEPo impingeti frontul, utilizati un burghiu ascutit si perforati exercitand doar o presiune redusa!
1 NPOCBEPIUTL C HE3HAYUTENbHLIM AaBreHueMm ! TR Ahsap taban kullanin!
° PL  Uzywa¢ podkitadke z drewna!

Onden bastirin, keskin matkap ucu kullanin ve az basing
uygulayarak delin!

E Y40UJ0 |

Als Zubehér erhéltiich

Available as an accessory
Disponible en accessoire
Verkrijgbaar als accessoire

Se puede obtener como accesorio
Disponibile come accessorio
NPOAAETCS KaK NPHHAANEXHOCTD
Dostgpna jako dodatkowe wyposazel
Tartozékként kaphatd

k dodani jako pFisluSenstvi
Dobavijivo kot dodatna oprema
Lisévaruste

Kan levereras som tilbehdr
Dostupné ako prislusenstvo
Disponibil ca accesoriu

Aksesuar olarak temin alinabilir

D Die duBeren Schrénke von miteinander zu einer Zeile
verbundenen beliebigen Anzahl von Unterschranken, sowie
einzeln stehende Unterschrénke miissen mit
Wandbefestigungswinkeln versehen werden.

O m The outer cabinets must be fitted with wall mounting brackets
a row of any number of base units or individual base units are
to be connected together.

_H Les armoires extérieures de tous meubles bas montés en ligne
doivent &tre munies d'équerres de fixation murale. Il en va de
méme pour les meubles bas indépendants.

De buitenste kasten van met elkaar tot een rij verbonden

Z _I willekeurig aantal onderkasten, evenals apart staande
onderkasten, moeten van wandbevestigingsbeugels worden
voorzien.

m Los armarios inferiores de los extremos, de una linea de
médulos inferiores cuantos se deseen, deberan ser fijados a l:

pared con escuadras de fijacién mural, asi como los armarios

inferiores que se monten aislados de forma independiente.

I mobili esterni al pari dei lavabi sparsi devono essere dotati

staffe di fissaggio a muro, se un numero qualsiasi di sottolava

viene collegato I'uno con I'altro in una fila.

_NC m Ecnm Heckonbko HanobHbIX WKahoB COSAUHEHO BMECTE B
AVHYIO CEeKLMIO, TO KpaitHue LKadbl CneayeT NPUBUHTUTL K
creHe yronkamu. OTAENbHO CTOAIWME HaNoNbHbIe WKadbl TAIOH
CNneAyeT KpenuTb K CTEHE YronKaMu.

Jezeli dolne szafki potaczone sa ze soba w szereg, to w uchwy

ﬂ_l $cienne nalezy wyposazy¢ szafki zewnetrzne. Pojedyncze,
wolnostojace dolne szafki, réwniez nalezy wyposazyé w
uchwyty.

_|_ A tetsz8leges szému, egymashoz rogzitett alsé szekrényekbél
4ll6 sor szélsé szekrényeit, valamint a kilonallé alsé
szekrényeket fali rogzit§ profillal kell ellatni.

O N Ke st&né& je nutno dhelnikem pFipevnit samostatné stojici
skfifiky a vnjsi skfifiky, pokud jsou spolu s dal$imi skFffikami
spojeny v jedné fadé.

m_lo Zunanje omare se morajo pri€vrstiti s pritrdilnimi zidnimi
kotniki, kadar se povezujejo v eno linijo s poljubnim tevilom
spodnjih omaric. Prav tako, se morajo prostostojete spodnje
omare, pri&vrstiti s pritrdilnimi zidnimi kotniki.

_H_ Z Alikaapeista muodostuvan kaappirivin uloimmat kaapit on
varustettava seindénkiinnityskulmilla, samoin kuin
yksittéiskaapitkin.

m De yttre skdpen mdste forses
med véggfastevinkel nar ett
valfritt antal undersk&p forbinds till en rad. Aven separat
stdende underskdp méste forses med
vaggfastevinkel.

m —A Na vonkajSie skrinky fubovofného poctu spodnych skriniek spojeny
do jedného radu, ako aj na samostatne stojace spodné skrinky je
potrebné namontovat néstenny uholnlk.

Pértile exterioare ale dulapurilor inferioare, indiferent de numérul lo

_NO care sunt legate ntre ele intr-un sir, precum si dulapurile inferioare
individuale trebuie prevézute cu coriere pentru fixarea de perete.

|_|m Bir hat halinde birbirine baglanmig olan gesitli sayidaki alt dolaplari
dis bdliimiinde kalan dolaplar, tek bagina duran alt dolaplar, duvar

sabitleme kégebentleri ile duvara baglanmalidir.
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